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1 Corinthians 15:51

(Murdock) Lo, | tell you a mystery; we shall not all sleep, but we shall all

be changed,

(ALT) Listen! | tell you, a secret: We indeed will not all sleep , but

we will all be changed ;



(Phillips) *'7%3 Listen, and | will tell you a secret. We shall not all die, but

suddenly every one of us will be changed

(ACV) Behold, | tell you a mystery. We will actually not all sleep, but we

will all be transformed,

(AKJ) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we shall

all be changed,

(ALTNT) Listen! | tell you* a secret: We indeed will not all sleep

but we will all be changed '

(AMP) Take notice! | tell you a mystery (a secret truth, an event decreed
by the hidden purpose or counsel of God). We shall not all fall asleep [in

death], but we shall all be changed (transformed)

(AUV—NT) Look, | am telling you a secret truth: We will not all die, but

we will all be changed /i.e.,



(ASV) Behold, | tell you a mystery: We all shall not sleep, but we shall all

be changed,

(BBE) See, | am giving you the revelation of a secret: we will not all come

to the sleep of death, but we will all be changed.

(VW) Behold, | tell you a mystery: We shall not all sleep, but we shall all

be changed;

(Bishops) Beholde, | shewe you a misterie. We shall not all slepe: but we

shall all be chaunged.

(CENT) Behold, | tell you a mystery; we will not all sleep, but we will all be

changed,

(CEV) | will explain a mystery to you. Not every one of us will die, but we

will all be changed.



(CJB) Look, | will tell you a secret — not all of us will die! But we will all be

changed!

(CLV) Lo! a secret to you am | telling! We all, indeed, shall not be put to

repose, yet we all shall be changed,

(Mace) | shall now tell you a very great secret: we shall not all of us

sleep, but we shall all be changed,

(Darby) Behold, | tell you a mystery: We shall not all fall asleep, but we

shall all be changed,

(DIA) Lo, a mystery to you | speak: All indeed not we shall be asleep; all

but which we shall be changed,

(EMTV) Behold, | tell you a mystery: We shall not all die, but we shall all

be changed—-



(ESV) Behold! | tell you a mystery. We shall not all sleep, but we shall

all be changed,

(ERV) But listen, | tell you this secret: We will not all die, but we will all be

changed.

(Etheridge) Behold, | tell you the mystery; We shall not all sleep, but we

all shall be changed:

(EVID) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we shall

all be changed,

(Geneva) Behold, | shewe you a secret thing, We shall not all sleepe, but

we shall all be changed,

(GDBY_NT) Behold, | speak to you a mystery: We shall not all sleep, but

we shall all be changed,



(GW) I'm telling you a mystery. Not all of us will die, but we will all be

changed.

(HNV) Behold, I tell you a mystery. We will not all sleep, but we will all be

changed,

(IAV'NC) Behold, | shew you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed,

(IAV) Behold, | shew you a mystery; We shall not all sleep, but we shall all

be changed,

(ISRAV) Behold, | shew you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed,

(ISV) Let me tell you a secret. Not all of us will die, but all of us will be

changed-



(JST) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we shall

all be changed.

(JOSMTH) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed.

(KJ2000) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed,

(KJVCNT) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed,

(KJCNT) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed,

(KJV) Behold, | shew you a mystery; We shall not all sleep, but we shall

all be changed,



(KJV—CIar) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed,

(KJV=1611) Behold, | shew you a mysterie: we shall not all sleepe, but

wee shall all be changed,

(KJV21) Behold, | show you a mystery: We shall not all sleep; but we

shall all be changed

(KJVA) Behold, | shew you a mystery; We shall not all sleep, but we shall

all be changed,

(LBP) Behold, I tell you a mystery; We shall not all die, but we shall all be

changed,

(Lamsa NT) Behold, | tell you a mystery; We shall not all die, but we shall

all be changed,



(LEB) Behold, I tell you a mystery: we will not all fall asleep, but we will all

be changed,

(LItNT) LO A MYSTERY TO YOU | TELL : ALL NOT WE SHALL FALL

ASLEEP, BUT ALL WE SHALL BE CHANGED,

(LITV) Behold, | speak a mystery to you: we shall not all fall asleep, but

we shall all be changed.

(LONT) Behold, I tell you a secret: we shall not, indeed, all die; but we

shall all be changed;

(MKJV) Behold, | speak a mystery to you; we shall not all fall asleep, but

we shall all be changed;

(Moffatt NT) Here is a secret truth for you: not all of us are to die, but all of

us are to be changed —



(nas) Behold, | tell you a mystery; ©°!) we will not all sleep, but we will all

be changed, (¢%2

(NCV) But look! | tell you this secret: We will not all sleep in death, but we

will all be changed.

(NET.) Listen, | will tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all

be changed —

(NET) Listen,” | will tell you a mystery: We will not all sleep,” but we will

all be changed —

(NAB-A) Behold, | tell you a mystery. We shall not all fall asleep, but we

will all be changed,

(NIRV) Listen! | am telling you a mystery. We will not all die. But we will

all be changed.



(NIV) Listen, | tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all be

changed—-

(NIVUK) Listen, I tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all

be changed—-

(NKJV) Behold, | tell you a mystery: We shall not all sleep, but we shall all

be changed—

(NLT) But let me tell you a wonderful secret God has revealed to us. Not

all of us will die, but we will all be transformed.

(NLV) For sure, | am telling you a secret. We will not all die, but we will all

be changed.

(Noyes NT) Behold, | tell you a mystery. We shall not all sleep; but we

shall all be changed,



(nrs) Listen, 1 will tell you a mysteryt We will not all die, ** but we will all

be changed,

(NRSV) Listen, | will tell you a mystery! We will not all die, but we will all

be changed,

(NWT) Look! I tell YOU a sacred secret: We shall not all fall asleep

, but we shall all be changed,

(OrthJBC) Hinei! | speak a sod (mystery) to you: we will not all sleep the

sleep of the mesim. But we will all be changed.

(Murdock R) Lo, | tell you a mystery; we shall not all sleep, but we shall all

be changed,

(RNKJV) Behold, | shew you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed,



(RSVA) Lot I tell you a mystery. We shall not all sleep, but we shall all be

changed,

(RV) Behold, | tell you a mystery: We shall not all sleep, but we shall all

be changed,

(RYLT=NT) lo, I tell you a secret; we indeed shall not all sleep, and we all

shall be changed;

(TCNT) Listen, | will tell you God's hidden purpose! We shall not all have
passed to our rest, but we shall all be transformed-in a moment, in the

twinkling of an eye,

(TMB) Behold, | show you a mystery: We shall not all sleep; but we shall

all be changed



(TNIV) Listen, | tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all be

changed—-

(TRC) Behold | shew a mystery unto you: we shall not all sleep: but we

shall all be changed,

(Tyndale) Beholde | shewe you a mystery. We shall not all slepe: but we

shall all be chaunged

(UPDV) Look, | tell you" a mystery: We all will not sleep, but we will all be

changed,

(Webster) Behold, | show you a mystery; We shall not all sleep, but we

shall all be changed,

(Wesley's) Behold, | tell you a mystery; we shall not all sleep, but we shall

all be changed.



(WESNT) Behold, | tell you a mystery; we shall not all sleep, but we shall

all be changed.

(WMSNT) Let me tell you a secret. We shall not all fall asleep, but we

shall all be changed,

(WNT) I tell you a truth hitherto kept secret: we shall not all sleep, but we

shall all be changed,

(WORNT) Behold, | tell you a mystery: we shall not all sleep; but we shall

all be changed in a moment,

(WTNT) Behold | shew a mystery unto you: we shall not all sleep: but we

shall all be changed,

(YLT) lo, | tell you a secret; we indeed shall not all sleep, and we all shall

be changed;
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(DRB) Behold, | tell you a mystery. We shall all indeed rise again: but we

shall not all be changed.

(Wycliffe) Lo! Y seie to you priuyte of hooli thingis. And alle we schulen

rise ayen, but not alle we schulen be chaungid;
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Nestle Greek New Testament 1904

id0L puoTpLoV VUV AEYw - TvTEG 0V KolunOnoopeba, mavteg 8¢

aAAaynooueda,

Westcott and Hort 1881

1000 HVOTNPLOV DUV AEYW * TTAVTEG OV Kolunbnooueba mavieg &

aAAorynooueda,

Westcott and Hort / [NA27 variants]

idoL puoTplov LUV AEyw - Tavteg oV Kolunbnoopeba mavteg 8¢

aAAaynooueda,

RP Byzantine Majority Text 2005

1600, LUOTNPLOV DUV AEYW * TTAVTEG PEV OV KolunOnooueda, mavteg 6¢

aAlaynooueba,


http://biblehub.com/nestle/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/whdc/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/whnac/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/bz05/1_corinthians/15.htm

Greek Orthodox Church 1904

{600 HUOTIPLOV DUV AEYW * TTAVTEG PEV OV KolunOnooueba, mavteg 8¢

aALaynooueba,

Tischendorf 8th Edition

i00L puoTpLov VULV AEYw - TTAVTEG 0V KolunOnooueba, mavteg 6&

aAroynooueda,

Scrivener's Textus Receptus 1894

00V, puotnplov vUlv AEyw - [lavteg pev ov koyunbnoopeba, mavteg o€

aAlaynooueda,

Stephanus Textus Receptus 1550

1000, HLOTNPLOV DUV AEYW * TTAVTEG PEV OV Kolundnoopueba mavteg 8¢

aAlaynoopedo

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

OOV HUOTNPLOV VULV AEYW TIAVTEG 0L KolunOnoopeba mavteg Se

aAAaynoopeda

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

LSOV HUOTNPLOV VULV AEYW TIAVTEG OV KolpunOnoopeba mavteg 6€

aAdlaynoopeBa


http://biblehub.com/goc/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/t8/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/tr94/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/tr/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/wh/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/t8/1_corinthians/15.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

S0V HUOTNPLOV VULV AEYW TIAVTEG LEV OV KolunOnoopeda mavteg &¢

aAAaynoopeBa

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

dov, puotnplov vpwy Aeyw * [lavteg pev ov kowunBnooueba, mavteg d¢

aAAdaynoopeda,

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

S0V HUOTNPLOV VLY AEY®W TAVTEG HEV 0L KowunOnoopueba mavteg 6e

aAdlaynoopeba

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

LSOV HUOTNPLOV VULV AEYW TAVTEG 0L KolunOnoopeBa mavteg Se

aAAaynoopeBa

(GNT)  iSovll puotnlprov Vv Aellyw' malvteg pelv oo

kowunOnoolueda, malvteg dell aAlaynoolueba,

(GNT-TR) 180v puotnplov vy Aeyw TAvVTeG PEV ov kolpnOnoopeba

TavTeG 6 aAAaynoopeba


http://biblehub.com/tr50/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/tr94/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/bz00/1_corinthians/15.htm
http://biblehub.com/whna/1_corinthians/15.htm
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Tavteg 8¢ aAdaynoopueba
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TavTeG 68 aAdaynoopueba
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(Lamsa) Behold, | tell you a mystery: We shall not all die, but we shall all

be changed,
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Origen

Theodore—Heraclea

Acacius

Caesarius—Nazianzus

Ephraem

Titus—Bostra

Apollinaris

Diodore

Gregory—Nyssa

Justin

Chrysostom

Theodore



Cyril
Jerome
Euthalius
Theodoret
Cosmas
Andrew
John-Damascus
Acacius
Aphraates

Didymus
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(Vulgate) ecce mysterium vobis dico omnes quidem resurgemus sed non

omnes inmutabimur
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Tertullian

Hilary

Ambrose

Rufinus

Augustine
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ecce mysterium vobis dico omnes quidem resurgemus sed non omnes

inmutabimur

Behold, | tell you a mystery. We shall all indeed rise again: but we shall

not all be changed.
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